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 مولفه‌های نظری
جریانات سلفی در عصر حاضر

ایکن��ا| نشس��ت »مولفه‌ه��ای نظری 
جریانات س��لفی در عص��ر حاضر« 
به ‌همت جه��اد دانش��گاهی در روز 
یکش��نبه 26 بهمن‌ماه از س��اعت 10 
تا 12 در سالن کنفرانس خبرگزاری 
ایکنا برگزار می‌ش��ود. داوود فیرحی 
دانشیار دانشگاه تهران، احمد پاکتچی 
اس��تادیار دانش��گاه امام صادق)ع( 
و عبدالامیر نبوی معاون پژوهش��ی 
و آموزش��ی پژوهش��کده مطالعات 
فرهنگی و اجتماعی به‌عنوان سخنران 
در این نشس��ت به ارائه دیدگاه‌های 
خود خواهند پرداخت.  این نشست 
روز یکشنبه، 26 بهمن از ساعت 10 
تا 12 به خبرگزاری ایکنا به نش��انی 
تهران، خیابان انقلاب، خیابان قدس، 
خیابان بزرگمه��ر، پلاک 85 مراجعه 

کنند. 

ساختن تاریخ

فرهیخت��گان| نشس��ت بررس��ی و 
نق��د کت��اب »س��اختن تاری��خ« اثر 
الک��س کالینیکوس با حض��ور اکبر 
معصوم‌بیگ��ی، حس��ینعلی نوذری 
و داری��وش رحمانیان ب��ا همکاری 
گروه روش‌شناس��ی و تاریخ‌نگاری 
در پژوهشکده تاریخ اس�الم برگزار 
می‌ش��ود. این نشس��ت روز دوشنبه 
27 بهمن ماه از س��اعت 17 ت��ا 19 در 
پژوهش��کده تاریخ اس�الم به نشانی 
خیابان ولیعصر، خیابان شهید عباسپور، 
خیابان رس��تگاران، کوچه ش��هروز 

شرقی، پلاک 9 برگزار خواهد شد. 

 الگوهای توسعه در ایران

مهر| همزمان با سی‌وششمین سالگرد 
پی��روزی انق�الب اس�المی ایران، 
نشس��ت تخصصی بررسی الگوهای 
توس��عه در ایران و نقش رسانه‌‏های 
جمعی قبل و بعد از انقلاب اسلامی 
برگ��زار می‌ش��ود. در این نشس��ت 
که ب��ه همت پژوهش��کده ارتباطات 
پژوهشگاه فرهنگ، هنر و ارتباطات 
برگزار می‌شود، علی گرانمایه‌‏پور و 
حسن خجسته با تش��ریح ریشه‌‏ها و 
الگوهای توسعه ایران از نظر تاریخی 
را تحلیل خواهند کرد. این نشس��ت 
روز یکشنبه 26 بهمن‌ از ساعت 9:30 
تا 12:30 در پژوهشگاه فرهنگ، هنر 
و ارتباطات به نش��انی تهران، خیابان 
ولیعصر)ع��ج( پایین‌ت��ر از می��دان 
ولیعصر)عج( خیابان دمشق، شماره 

9 برگزار می‌شود. 

به بهانه انتشار 2 جلد از مجموعه 10 جلدی »فیلسوفان مسلمان«

فیلسوفان در ترازوی شناخت
»برای فلسفه اس�المی نه می‌توان  

نقطه آغ��از قطعی و مش��خصی 
تعریف کرد و نه حدود و ثغور آن 
را به یقین شناخت. تاریخ فلسفه 
اسلامی را می‌توان تاریخ فیلسوفان 
مسلمان دانست و از این روایت، شناخت فیلسوفان مسلمان راهی است به شناخت 
آنچه فلسفه اس�المی خوانده می‌شود.« اینها جملاتی اس��ت که سیدعباس ذهبی 
به‌عنوان ویراستار مجموعه »فیلسوفان مس��لمان« درباره شناخت فلسفه اسلامی 
نگارش می‌کند؛ مجموعه‌ای 10 جلدی که به تازگی دو جلد آن توسط بنگاه ترجمه 
و نشر کتاب پارسه منتشر شده است. مجموعه‌ای به قلم یوحنا قمیر )1910-2006( 
اندیشمند مسیحی و لبنانی که در دنیای عرب او را پل ارتباطی تفکر شرق و غرب 
می‌دانند. دغدغه‌های قمیر بیشتر انسان‌شناختی است و برای همین عمده آثار خود 
را به معرفی بزرگانی اختصاص داده است که بیشتر به ساحات وجودی انسان توجه 
داشته‌اند. او در مجموعه »فیلسوفان مسلمان« 10 نفر از متفکران مسلمان را انتخاب 
کرده، نوشته‌های آنها را خوانده و گزارش��ی کلی از زندگینامه و آثارشان ارائه کرده 
است. سپس به بازخوانی آموزه‌های فکری‌شان پرداخته و در آخر گزیده‌ای از متن 
اصلی نوشته‌های هر فیلسوف را هم آورده است. »کندی«، »فارابی«، »اخوان الصفا«، 
»ابن‌سینا«، »ابوالعلاء معری«، »غزالی«، »ابن‌باجه و ابن‌طفیل«، »ابن‌رشد«، »ابن‌خلدون« 
و »جدال ابن‌رشد با غزالی« عنوان‌های این مجموعه را تشکیل می‌دهند که هم‌اکنون 
جلدهای »فارابی« با ترجمه سیدمرتضی حسینی و »ابوالعلاء معری« با ترجمه زینب 
حکیمی‌تهرانی به همراه مقدمه و ویرایش سیدعباس ذهبی روانه بازار نشر شده است. 

  فارابی
»فارابی« فیلسوف قرون سوم و چهارم هجری 
است که در وسیج فاراب متولد شد و پدرش از 
لشکریان ایران )سامانیان( بود و به بغداد، حلب 
و دمش��ق مس��افرت کرد. یوحنا قمیر در این 
کتاب ضمن ارائه زندگینامه‌‌ای از فارابی، 11 
نوشته از آثار او را نام می‌برد و درباره هرکدام 
توضیحاتی می‌ده��د. او در این کتاب ضمن 
بررسی ابعاد گوناگون تفکر فارابی به واکاوی 
مفهوم سیاست نزد او می‌پردازد و به تعریف 
سیاس��ت اخلاقی و سیاس��ت مدنی دس��ت 
می‌زند. کتاب گونه‌های جوامع از دیدگاه فارابی 
را نیز بررسی می‌کند و در پایان جستارهایی از 
کتاب‌های »تطبیق آرا دو فیلسوف«، »آرا اهل 
مدینه فاضله«، »سیاس��ت مدنی«، »سیاس��ت 
اخلاقی«، »مقال��ه‌ای در باب معان��ی عقل« و 
همیچنین متون عربی این فیلسوف بزرگ را 
می‌آورد. در این میان کتاب »الجمع بین رایی الحکیمین« بیشتر مورد توجه نویسنده 
قرار گرفته است. فارابی در این کتاب سعی می‌کند اختلاف‌های ارسطو و افلاطون را 

به‌ نحوی که درنهایت منجر به وفاق شود، تفسیر کند. 

  ابوالعلاء معری
ابوالعلاء معری ش��اعر نامدار ع��رب در نیمه دوم قرن چه��ارم و نیمه اول قرن 
پنجم هجری است. او در کودکی به بیماری آبله مبتلا شد و در اثر آن بینایی‌اش 
را از دست داد و به نابینای معره ش��هرت یافت. درباره شخصیت او دیدگاه‌های 
متناقضی در میان اس��ت. برخی او را در زمره ش��کاکان و حیرت‌مندان معرفی 
کرده و برخی دیگ��ر او را ملحد و زندی��ق خوانده‌اند که با ادیان آس��مانی به 
مخالفت پرداخت��ه و حتی کتاب »الفص��ول و الغایات« را ب��ه قصد معارضه 
با قرآن کریم نگاشته اس��ت. برخی او را متمایل به مس��لک هندوها و براهمه 
یا بودایی می‌نامند که نبوت و پیامبری را انکار کرده و برخی نیز او را در ش��مار 
باطنیان دروزی به حس��اب آورده‌اند. آثار گوناگون ابوالعلاء سرش��ار است از 
اندیش��ه‌هایی درباره طبیعت، آفرینش، انس��ان، زن، ازدواج و تولیدمثل، دین، 
پیامبران، سعادت شقاوت، خیر و شر، سرنوشت، جبر و اختیار، ایمان و عقیده، 
جامعه و سیاست، معاد و بهش��ت و جهنم. معرفی اجمالی آثار و آرای ابوالعلاء 

از سوی یوحنا قمیر، مخاطبان این کتاب را 
با روح ناآرام و جست‌وجوگر وی آشنا و 
نشانه‌های تطور و تغییر اندیشه او را آشکار 
می‌کند. نویس��نده در این کتاب این سوال 
مهم را مطرح می‌کن��د که »آی��ا ابوالعلاء 
فیلسوف است؟« و در ادامه به بحث‌های 
او پیرام��ون م��کان »خیر«، »س��عادت و 
خوش��بختی« و »حق« می‌پ��ردازد. قمیر 
در این کتاب ضمن بررس��ی دو رس��اله 
مهم ابوالع�الء معری یعن��ی »لزومیات« 
و »رس��اله الغفران« نگاه وی��ژه‌ای نیز به 
متون عربی این فیلسوف مس��لمان دارد.  
این کتاب با اش��اره‌هایی به ای��ام زندگانی 
او، برخی ابعاد اندیش��ه‌ورزی ابوالعلاء را 
نمایان ساخته است. این کتاب تنها گامی 
ابتدایی در معرفی دیدگاه‌ه��ای ابوالعلاء 
معری اس��ت و هرگ��ز در پی ش��ناخت 

تفصیلی و همه‌جانبه او نیست. 

یادداشتی درباره ترجمه قرآن کریم 

 ثواب خواندن قرآن
به فهم آن است

 بیش��تر مردم ق��رآن را تنها ب��رای ثوابش 
می‌خوانند در حالی که ثواب در یادگیری 
اصول زندگی قرآنی اس��ت. به‌طوری که 
خداوند در قرآن کریم، کسانی را که از قرآن 
چیزی جز تلاوت نمی‌دانند مورد سرزنش 
قرار می‌دهد. از طرفی وقتی ترجمه روانی 
پیش روی خواننده باش��د، ترجمه آن به 
زبان‌های دیگر راحت‌تر خواهد بود. کار 
اصلی کتاب‌های آسمانی انتقال پیام است. 
بنابراین ما باید بتوانیم پی��ام قرآن را درک 
کنیم. برای مثال با خواندن س��وره یاسین 
ب��دون درک و فهم، خوانن��ده هیچ گاه به 
پیام قرآن که اصل آن بر تشخیص بین راه 
خیر و شر اس��ت، پی نخواهیم برد. ارزش 
کتاب‌های آسمانی در پیام آن نهفته است. 
شاید اگر ما اصل قرآن‌محوری را سرلوحه 
زندگ��ی خود ق��رار بدهیم، کمت��ر دچار 
اختلاف ‌شویم بنابراین مردم باید با قرآن 
انس بگیرند و راه این انس نیز در درک پیام 
آن محفوظ است. هر کدام از ترجمه‌های 
قرآن کریم به نوع خود ارزش��مند هستند. 
اما در ترجمه م��ن از قرآن کریم، هیچ یک 
از ترجمه‌های گذشته فراموش نشده است 
و با بررس��ی تک‌تک این ترجمه‌ها، قرآن 
کریم ترجمه شده اس��ت و اشتباهات آنها 

را اصلاح کردم. 

حتی در این مسیر از ترجمه‌هایی که اخیرا 
روانه بازار شده نیز چشم‌پوشی نشده است. 
به این ترتیب تعداد زیادی ترجمه مترجمان 
اصلاح شده است. مترجمان هر کدام اشتباه 
خاص خودشان را مرتکب شده‌اند که آنها 
مورد نقد و بررسی قرار گرفته‌اند و سعی 
شده این اشتباهات بدون نام بردن مترجم 
مربوطه اصلاح شود. عده‌ای از مترجمان 
قرآن را به درس��تی ترجمه نکرده‌اند. مثلا 
بارها در قرآن کریم کلمه یدعون این‌گونه 
ترجمه ش��ده اس��ت؛ »جز خدا، خدایان 
دیگ��ر را می‌خوانند.« از ای��ن عبارت چه 
متوجه می‌ش��وید. یدعون ب��ه دو طریق 
معنی می‌شود، یکی می‌پرستند و یکی به 
فریاد می‌خوانند که 99 درصد معنی دوم 
را ب��ه کار می‌برند. این عب��ارت به فریاد 
خواندن اس��ت، نه خواندن تنها. یا مثلا 
کلمه برائت، کلمه‌ای است که به بیزاری 
معنی شده است در صورتی که این کلمه 

به معنی بیزاری نیس��ت. 
بی��زاری ترجم��ه غلطی 
است. اما در تمام ترجمه‌ها 
بیزاری معنی ش��ده است. 
برائت در اصطلاح آن روز، 
در مقابل ولایت قرار داشته 
اس��ت و ولایت پایبندی 
بود به حمایت از کسی یا 
پیمانی. اما برائت به کسی 
پایبند نب��ودن و ب��ا یکی 
همکاری نکردن و با یکی 

نبودن است. این واژه را باید به این مفهوم 
برگردانیم. صفت بیزاری ک��ه به خداوند 
نسبت داده‌اند، درست نیست. خداوند از 
هیچ‌کس بیزار نیست، این عبارت باید به 
این شیوه ترجمه ش��ود که دیگر خداوند 
و رس��ول به آن عهدی که به آنها بس��تید، 
پایبند نیستند. یعنی دیگر آن عهد را قبول 
ندارند، چون آنها عهد و پیمان را شکستند. 
ما هم عه��د و پیمان را می‌ش��کنیم و کنار 
می‌کش��یم. پس این عبارت به معنی کنار 
کشیدن از پیمان است، نه بیزاری و تنفر. 
در صورتی که در تمام ترجمه‌ها برائت 
را بیزاری ترجمه کرده‌ان��د. از این گونه 
واژه‌ها شاید بیش از دو هزار کلمه داشته 
باش��یم که در ترجمه آنها 
دقت نشده اس��ت، در آن 
عبارتی از قدیم جا افتاده 
اس��ت و همه آن را تکرار 
کرده‌اند. به اس��تنباط من 
مهم‌ترین نکت��ه در ترجمه 
قرآن کریم شما، تفاوت در 
نگارش و بی��ان کلمات با 

دیگر ترجمه‌هاست.
در جایی از قرآن می‌فرماید: 
»ما همه پیامبران را به زبان 

مردمشان مبعوث کردیم تا مردم پیام وحی 
را بفهمند. بر این اساس قرآن کریم باید به 
زبان و گویش مسلمان هر قومی برگردانده 
شود تا قابل فهم باش��د. مثلا جمله »اگر 
با تو به چالش بپ��ردازم، بگو خداوند به 
آنچه انجام می‌دهی داناتر اس��ت«، این 
متن ترجمه درس��تی است که مترجم آن 
نه چیزی از آن کم کرده است و نه چیزی 
زیاد. در حالی که در ع��رف کلمه چالش 

چندان جا نیفتاده است. 
 س��عی کردیم معنی دقیقی از قرآن در این 
کتاب داش��ته باش��یم اما به دور از کلمات 
اضافه. نثر فارسی امروز ویژگی اصلی این 
ترجمه است، همان نثری که در کتاب‌ها، 
روزنامه‌ه��ا و گفت‌وگوی م��ردم به کار 
می‌رود. البته مطالب��ی به‌عنوان راهنما در 
مقدمه و حاش��یه‌ها قرار داده شده است 
که ربطی به جمل��ه و کلمه قرآن ندارد و 
باعث هدایت و راهنمای��ی خوانندگان 
قرآن خواهد ش��د. همچنین ناگفته‌هایی 
از قرآن که ی��ک مجموعه چندجلدی از 
تفاوت‌های میان ترجمه این قرآن با دیگر 
ترجمه‌هاست، ارائه خواهد شد که در یکی 
از این جلد‌ها درباره کاستی‌ها ترجمه‌های 

دیگر توضیحات مفصلی داده‌ام. 

نشســتدیدگــاه

سعی کردیم معنی دقیقی 
از قرآن به دور از کلمات 

اضافه در این کتاب داشته 
باشیم. نثر فارسی امروز 
ویژگی اصلی این ترجمه 

است، همان نثری که 
در کتاب‌ها، روزنامه‌ها و 
گفت‌وگوی مردم به کار 

می‌رود

نقـــــد
نگاهی به کتاب »خیر در آموزه تالستوی و نیچه«

نقد  مطلق‌گرایی

خیر و شر، خوب و بد یا هر آنچه مرز میان سپیدی 
و سیاهی اخلاق بشری است همیشه کانون توجه 
هنرمندان بوده است، خاصه نویسندگان و شعرایی 
که ذاتا دوس��ت دارن��د روی این شمش��یر دو دم 
راه بروند و م��دام آن را به هر تمهیدی که ش��ده، 
صیقل دهند و هرگونه تحدی��د کلامی و رفتاری 
را برط��رف کنند که احیانا باعث گنگ‌ش��دنِ فهمِ 
این موضوع می‌ش��ود. به همین دلی��ل وقتی قرار 
ب��ر نش��ان‌دادن مثال‌هایی در راس��تای این تلاش 
باشد می‌توان به آثار نویسندگانی مراجعه کرد که 
نه‌فقط نویس��نده بلکه متفکر و اندیشمند بوده‌اند. 
در این می��ان حکایت تالس��توی حکایت دیگری 
است، نویسنده‌ای که او را یکی از بزرگان بی‌بدیل 
تاریخ ادبیات جهان می‌دانند و س��بک نوش��تاری‌ 
منحصربه‌ف��ردش، او را قطب ادبیات روس��یه نام 
داده است و بدون تردید قطب دیگر داستایفسکی 
اس��ت. اهمیت تالس��توی نه‌فق��ط در خلق رمان 
س��ترگ جنگ و صلح و نوشتن داس��تان بی‌نظیر 
شیطان است- از منظر کوتاه و بلندبودن اثر عرض 
ش��د- بلکه واکاوی ش��خصیت و رفتار قهرمانان 
داستان است که همگی مابه‌ازای بیرونی هم دارند 
و از این‌رو تحلیل آث��ار این مولف و اندیش��مند 

حائزاهمیت است. 
به همی��ن دلیل »ل��ف شیس��توف« یا آنط��ور که 
فرانس��وی‌ها می‌گویند »لئون چِستف« فیلسوف 
معروف و بنام روسیه، با دقت کم‌نظیری به بررسی 
زوایای »خیر و ش��ر« در آثار تالس��توی پرداخته 
است، تحلیلی که در کتاب »خیر در آموزه تالستوی 
و نیچه« به رش��ته تحریر درآمده اس��ت. البته این 
اثر بخش س��ومی ه��م دارد که به داستایفس��کی 

پرداخته و در واقع کتاب س��ه نویس��نده را در بر 
گرفته است.  شیستوف در این اثر تلاش می‌کند به 
وجوهی اشاره کند که تا حدودی مغفول مانده‌اند 
و ش��اید برای فهم بهتر مخاط��ب، آن موارد را در 
پانزده بخش دسته‌بندی کرده اس��ت. اما آنچه در 
این اثر بیش از هر مقوله دیگ��ری توجه مخاطب 
را جل��ب می‌کند، نقد عنصر »ناهماهنگی« اس��ت 
که البته به باور برخی‌ها یکی از ش��روط فراهم‌شدن 
اس��تقرار »هماهنگی« به‌ش��مار می‌رود. شیستوف 
معتقد است که خیر برای تالستوی و البته نیچه، فراتر 
از مطلق‌گرایی اس��ت، چه مثال‌هایی که ذکر می‌کند 
موید همین نکته هستند. او در همین بخش‌ها سراغ 
ناهماهنگی‌هایی م��ی‌رود که عینیت دارن��د و البته 
جای تامل. آیزایا برلین هم در کتاب متفکران روس، 
وقتی به تاثیر شخصیت تالستوی می‌پردازد به نکاتی 
چند اشاره می‌کند که بی‌ش��باهت به باور و استنتاج 

شیستوف نیستند. شیستوف هم 
مانند بسیاری دیگر از منتقدان، در 
این اثر قریحه نوشتن تالستوی 
را به اندازه تاثی��رش بر ادبیات، 
ممتاز می‌داند ولی ب��ه این مهم 
هم اشاره می‌کند که داشتن این 
قریحه، گاهی تالس��توی را به 
سمت و س��وی نقض غرض 
س��وق داده اس��ت. شیستوف 
می‌گوی��د »قص��دم از بیان این 
مطلب آن نیس��ت که انس��ان 
با فرارس��یدن س��نین پختگی 
می‌آم��وزد یا بای��د بیاموزد که 
نسبت بر ش��ر حاکم بر زمین، 
بی‌اعتنا باشد«-صفحه 60- و 
این همان باوری است که برلین 
هم به آن اشاره می‌کند. اما اوج 
هنر شیس��توف جایی است که 

به نقد آرای این نویسنده بزرگ می‌پردازد و دست 
از تقدس‌گرایی برمی‌دارد. او به این مس��اله اشاره 
می‌کند که تالستوی پس از سال‌ها به نوان‌خانه‌ای 
س��ر می‌زند و بعد با دیدن ح��ال مردمانی که آنجا 
بوده‌اند به نق��د منش روش��نفکران و ثروتمندانی 
می‌پردازد که اتفاقا بس��یاری از آم��وزه اخلاقی را 
از آثار خود تالس��توی الگوبرداری ک��رده بودند، 
آثاری چون جنگ و صلح، آنا کارنینا، مرگ ایوان 
ایلیچ و... او هرگز برنمی‌تابد که تالستوی، بی‌اعتنا 
به وقوع شر، در پی س��لوک اخلاقی باشد و »خیر« 
را نصب‌العین زندگی آتی‌اش قرار دهد. او حتی در 
این میان به داستایفس��کی هم رحم نمی‌کند و خیر 
و ش��ر داس��تان جنایات و مکافات را در مقاطعی به 
سخره می‌گیرد که هیچ س��نخیتی با باورهای انسان 
خردورز و تلقی او از خوبی و بدی ندارد. مثلا به این 
نکته اشاره می‌کند که هیچ‌یک از زن‌های کشته‌شده در 
رمان مذکور، برای نویسنده مهم 
نیستند و انگار حضورشان به این 
دلیل لازم بوده که راسکلنیکف به 
ابُژه نیاز داشته ولاغیر و اتفاقا اگر 
می‌توانسته شاید تلاش می‌کرده 
ک��ه آن مقتول‌ها را ب��ه زندگی 
برگرداند. شیس��توف که خود 
ذهنیتی آنارشیس��تی دارد و در 
عین حال زاویه‌دیدش نسبت به 
بسیاری از مسائل ملهم از دیدگاه 
و آرای نیچ��ه و کی‌ی��رکگارد 
اس��ت، در ای��ن اثر تع��ارف را 
کنار می‌گ��ذارد و به س��احتی 
می‌پردازد که برای بس��یاری، 
مقدس و ممنوع بوده و هست 
و همین، دلیل جذابیت این اثر 
است، کتابی که نه دیدگاه سلبی 

دارد نه برداشتی مطلق‌گرا.

 همایش بازخوانی و بررسی دیدگاه‌های سیدقطب به همت کانون اندیشه جوان، موسسه اشراق و نهاد 
نمایندگی مقام معظم رهبری در دانشگاه تهران روزهای یکشنبه و دوشنبه ۲۶ و ۲۷ بهمن ماه در تالار 
شیخ انصاری دانشکده حقوق و علوم سیاسی دانشگاه تهران برگزار می‌شود. علی‌اکبر رشاد، سیدهادی 
خسروش�اهی، داوود فیرحی، اکبر علیخانی، یعقوب توکلی، حمید پارس�انیا و... در این همایش حضور 
خواهند داشت. از اهداف این همایش می‌توان به معرفی سیدقطب از دید انتقادی به غرب، ترسیم آینده 
جهان با ش�عار »الاسلام هو الحل«، رویکرد انتقادی به جریان سلفی )تکفیری( مدعی جهاد در جهان 

اسلام  اشاره کرد. 

بازخوانی و بررسی دیدگاه‌های سیدقطب

سجاد صداقت
S.sedaghat@fdn.irسیدیحیی یثربی

 استاد دانشگاه

آگهی مناقصه
آگه��ی مناقصه دانش��گاه آزاد اس�المی نراق در نظ��ر دارد اجرای پروژه 
س��اختمانی س��ردر و مقبره ش��هدای گمنام براساس نقش��ه‌های اجرایی 
و تفصیل��ی به‌ط��ور کامل و به ص��ورت مترمربع زیربنا ب��ا مصالح را از 
طریق مناقصه عمومی به ش��رکت‌های واجدالش��رایط واگذار نماید. کلیه 
شرکت‌های دارای پایه رتبه بندی 4 ابنیه با در دست داشتن فیش واریزی 
به مبلغ 800/000 ریال به حس��اب ش��ماره 0107644044009 با شناسه 
واریز 254392 نزد بانک ملی ایران شعبه دانشگاه آزاد اسلامی نراق بابت 
خرید اس��ناد مناقصه با مراجعه به حوزه عمران واحد در مناقصه شرکت 
نمایند. ش��رایط: آخرین مهلت خرید اسناد تکمیل و تحویل پیشنهادات 
تا 10 روز پس از انتش��ار آگهی می‌باش��د؛ هزینه درج آگهی بعهده برنده 
مناقصه بوده و شرکت‌کنندگان در مناقصه ملزم به واریز مبلغ پنج میلیون 
تومان به‌عنوان سپرده شرکت در مناقصه می‌باشند. دانشگاه در رد یا قبول 
هر یک یا تمامی پیش��نهادات مختار است. ذکر نام و نام خانوادگی مقام 
دارای حق امضاء در برگ پیش��نهاد و قیمت الزامی می‌باشد سایر شرایط 

در اسناد درج شده است. تلفن تماس: 44463866 - 086 

آگهی مزایده عمومی
دانش��گاه آزاد اسلامی واحد تبریز در نظر دارد اجاره بوفه دانشکده پزشکی )واقع در کوی 
منظریه اول خیابان س��لیمان خاطر جنب باشگاه بانوان دانشکده پزشکی( خود را از طریق 
برگزاری مزایده عمومی واگذار نماید. واجدین ش��رایط می‌توانند با در دست داشتن فیش 
واریزی به مبلغ 300.000 ریال به حساب سیبا به نام دانشگاه آزاد اسلامی تبریز به شماره 
حس��اب 0104139330003 نزد بانک ملی شعبه دانش��گاه آزاد اسلامی تبریز )کد شناسه 
13410149( بابت خرید اس��ناد مزایده، با مراجعه به دبیرخانه کمیسیون معاملات واقع در 
ضلع شرقی اتوبان پاسداران مجتمع دانشگاه آزاد اسلامی تبریز ساختمان اداری طبقه سوم 

اتاق 322 در مزایده شرکت نمایند.  
ش��رایط: آخرین مهلت خرید اسناد، تکمیل و تحویل پیشنهادات تا ساعت 15 روز چهارشنبه 
مورخ 93/12/6 می‌باش��د.  ارائه ی��ک فقره فیش بانکی به مبل��غ 10.000.000 ریال واریزی 
به حس��اب س��یبا به شماره 0104139330003 به نام دانش��گاه آزاد اسلامی تبریز )کد شناسه 
13410257( بابت ضمانت شرکت در مزایده.  شرکت‌کنندگان در مزایده ملزم به محاسبه کلیه 
کس��ورات قانونی )ارزش افزوده، بیمه، مالیات و...( و لحاظ نمودن آن در قیمت پیش��نهادی 
خود می‌باشند.  دانشگاه در رد یا قبول هر یک یا تمامی پیشنهادات مختار است.  هزینه درج 

آگهی به عهده برنده مزایده می‌باشد.  سایر شرایط در اسناد مزایده درج شده است. 
تلفن تماس: 041-33320152

دفتر روابط‌عمومی و اطلاع‌رسانی دانشگاه آزاد اسلامی واحد تبریز

آگهی مزایده 
دانش��گاه آزاد اس�المی واحد جیرفت در نظر دارد محصول خرمای مزرعه 
آموزش��ی تحقیقاتی خود را در س��ال 94 از طریق مزایده به فروش برساند. 
متقاضیان با مراجعه به دفتر کمیس��یون معاملات، اسناد مزایده را دریافت و 
از نخلس��تان‌های این واحد در مزرعه خضرآباد بازدید و پیش��نهادات خود 
را ت��ا پایان وق��ت اداری 93/12/2 به آدرس: جیرفت- خیابان دانش��جو- 
دانش��گاه آزاد اسلامی واحد جیرفت- دفتر کمیس��یون معاملات تحویل و 

رسید دریافت نمایند.
شرایط مزایده:

1- ارائه فیش بانکی به مبلغ 20/000/000 ریال به حساب سیبا 0105635964005 
و یا ارائه ضمانتنامه بانکی یا چک تضمین ش��ده به مبلغ مذکور در وجه دانشگاه 
آزاد اس�المی واحد جیرفت به عنوان تضمین ش��رکت در مزایده 2- هزینه درج 
آگهی برعهده برنده مزایده می‌باش��د. 3- پیشنهادات مخدوش، مشروط، مبهم و 
فاقد سپرده و پیشنهاداتی که پس از تاریخ مقرر ارسال شود پذیرفته نخواهد شد 

و دانشگاه در رد و یا قبول پیشنهادات مختار است.
تلفن تماس: 2410055- 2412900    فاکس: 2413535

روابط‌عمومی دانشگاه آزاد اسلامی واحد جیرفت

نوبت دوم

سایت روزنامه 
w w w.farheekhtegan . i r

خیر در آموزه‌ تالستوی و نیچه
لف شیستوف

ترجمه سیاوش فراهانی
نشر ققنوس
247 صفحه

9500 تومان

علی‌رضا کیوانی‌نژاد
A.Keyvaninejad@fdn.ir

ابوالعلاء معری
یوحنا قمیر	

ترجمه زینب حکیمی‌تهرانی
176 صفحه

چاپ اول 1393
10500 تومان

فارابی
یوحنا قمیر	

ترجمه سیدمرتضی حسینی
176 صفحه

چاپ اول 1393
10500 تومان
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